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ABSTRACT 


Many Arab students are currently pursuing their education at Malaysian institutions and they 
have to study Bahasa Malaysia as a university requirement to be able to communicate with 
people in the local community. Therefore, this study aims to help Arab students learn Bahasa 
easily as Bahasa contains many loan words from Arabic and English. This article gives Arab 
students examples of Arabic and English loan words with which they are familiar and shows 
them the different phonological adaptations of Arabic and English loan words in Bahasa as the 
Arabic, English and Bahasa sound systems are different. A corpus of non-technical Malay words 
that are commonly encountered in public places in Malaysia was collected and analyzed. A 
contrastive analysis of Arabic and Malay, and English and Malay phonological systems was 
performed. Different homogenization processes are applied to Arabic and English loan words 
depending on the differences between Arabic and Malay, and English and Malay. Examples of 
Arabic loan words in Malay are: menara, Sabtu, Ahad, Akhir, tahniya. Examples of English loan 
words in Bahasa are: stesen, kelab, tren, kompleks, imigresen, destinasi. Further implications for 
learning Bahasa Malaysia by Arab students are given. 


Keywords: Bahasa, Arabic loan words, English loan words, phonological adaptation, semantic 
adaptation, morphological adaptation, Arab students; language pedagogy, language learning. 


I. INTRODUCTION 


Malay is a western subfamily of Western Malayo-Polynesian languages. It is the national 
language of Malaysia, Indonesia, and Brunei, and is spoken in East Timor, Singapore, and parts 
of Thailand. In Malaysia, it is referred to as Bahasa Malaysia, Malaysian or Bahasa Melayu. In 
Indonesia, it is refereed as Bahasa Indonesia or Indonesian, and in Singapore and Brunei, it is 
called Bahasa Melayu. In Indonesia, it is spoken by 43 million people as a native language and 
by another 156 million as a second language!. In Malaysia, it is spoken by 80% of the 
population (total population 27.761 million); 437,479 people in Brunei; and 22% of the 
population in Singapore (total population 4,966,614 million). 


Malay language has many borrowings from numerous languages such as Sanskrit, Tamil, Hindi, 
Persian, Portuguese, Dutch, Mandarin, Javanese, Hokkien, Greek and Latin. In addition, Modern 
Malay loanwords primarily come from Arabic and English, because Arabic is the language of the 
Islamic religion (61.3% of the population are Muslim?). English borrowings especially are 
scientific and technological term, because Malaysia was colonized by the British fora long time, 
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English is now a second language and has a lot of influence in Malaysia, being an international 
language, the language of specialization, language of advancements in scienceand technology, 
language of the commercial and business sectors, being the medium of instruction in the primary 
and secondary schools, and private colleges and universities. 


Due to the prevalence of loan words from many languages in Bahasa Malaysia, and dominance of 
Arabic and English loan words, a review of the literature has shown a limited number of studies 
that investigated loan words in Bahasa Malaysis, in general, and Arabic and English loan words, 
in particular, such as a comparative study of Arabic Loan-words in Malay (Abdul Jabbar Beg 
(1983); the historical development of Bahasa Indonesia, and Bahasa Malaysia (Bostock, 1994); 
English borrowings in Indonesian real estate advertisement from a linguistic and sociolinguistic 
perspective (Setiono, 1998); loan-words in Indonesian and Malay (Jones, 2007); and English loan 
words in selected Bahasa Melayu newspaper articles (Binti Haja Mohideen, 2006). 


The literature review showed lack of studies that analyzed Arabic and English loan words 
phonologically to identify their phonological and semantic adaptations. Therefore, this study 
aims to analyze a sample of Arabic and English loan words in Bahasa Malaysia from a 
phonological and a semantic perspective to help Arab students pursuing their education at 
Malaysian universities in learning Bhasa Malaysia, help them acquire hundreds of English and 
Arabic words borrowed into Bahasa Malaysia effortlessly, give them some language learning tips 
on how to locate and compile those loan words, and understand the phonological, semantic and 
morphological adaptations that have taken place. 


II. SUBJECTS 


Students targeted in the present study are Arab students studying at Malaysian universities, at the 
undergraduate, and graduate levels who intend to study Bahasa Malaysia as a foreign language. 


Wl. DATA COLLECTION 


Arabic and English loan words in Bahasa Malaysia were collected by the author during her 
several visits to Malaysia from movie subtitles, street signs, train stations, airport, and newspaper 
headlines, shops and malls, from Jones’s (2007), fromonline dictionaries and numerous Internet 
websites (see references). The Jones (2007) loan word list in Indonesian and Malay contain 386 
Arabic loan words and 465 English loan words. The Kamus Besar Bahasa Indonesia 
(KBBI) Dictionary contains about 1,870 Arabic loan words. However, the author believes Bahasa 
has a lot more Arabic and English loan words than contained in the Jones’ list and the KBBI 
dictionary. In addition, the author believes that loan words in resources should be verified by a 
native speaker of Arabic anda native speaker of English because native speakers of Bahasa may 
not recognize all the English and Arabic loan words in their language. 


IV. THE BAHASA MALAYSIA, ARABIA AND ENGLISH SOUND SYSTEMS 


The consonant and vowel phonemes in the Bahasa Malaysia, Arabia andEnglish are shown in 
Table 1, 2,3, 4,5. The Arabia and English sound systems were based on (Al-Jarf, 2011; Al-Jarf, 
2009; Al-Jurf, 2002; Al-Jarf, 1994). 


In Bahasa Malaysia, there are four digraphs: ng (eng), ny (nye), kh (kha) andsy (sya). The last 
two only appear in words of Arabic origin. The letters q, v, x, and z are used in loanwords from 
Europe and India. 


Tables 6, 7 and 8 show the phonological adaptations of Arabic and English Loan Words in 
Bahasa (Al-Jarf, 2011; Al-Jarf, 2009; Al-Jurf, 2002; Al-Jarf, 1994). 


Morphologically, Malay suffixes are added to the base form of the Arabic loan word (jawab-an 
answers), and Bhasa Malaysia noun suffixes to some English loan words as in destin-asi 
(destination); inform-asi (information). 


Semantically, most Arabic loanwords in Bhasa Malaysia have retained the same meanings as in 
the Arabic language except for few words that have acquired a new meaning such as menara 
which means tower in modern Bhasa Malaysia but means minaret or beacon in Arabic. In few 
cases, the meaning of the Arabic loan word in Malay has been narrowed due to absorbing only 
one meaning of the loan word which has several meanings in Arabic as in dewan which means 
hall in Malay, but means board, council, assembly, body, senate in Arabic. Unlike Arabic, 
English loan words have the same meaning in Malay and English. 


Table 1: The Malay Sound System? 


Labial Alveolar Post-alveolar/ Velar | Glottal 
Palatal 


Nasal fm TO 
Stop/ voiceless odes | op |__| uf 
Affricate voiced | b | | ad | & | 


et 
7 potedess | Of @ fs {| 
a 


‘Til = 


Table 2: Vowel Phonemes of Standard Malay4 
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Table 3: Borrowed Arabic Consonants in Bahasa Malaysia> 


a 
i lohor, zuhur "noon (prayer)" 
/S/ saat, sa'at "second (time)" 


Table 4: The English Sound System 
English consonants /p/ - /b/- /d/- /k/ - /g/ - /ts/ - dj/ - /£/- /v/- /Th/ - /TH/ - /s/- /z/ - /vision 
- /l/- /m/- /n/ - Ing/ - /h/ - /w/ - /y 


English vowels lal, lel, fil, fal, /M/- /el - /oo/ - /a:/ 
English diphthongs ley! - /iy/ - low/- /aw/- /ay/- /aw/- /oy/ - fie/ 


Table 5: The Arabic Sound System 
Arabic Consonants Ib/- /t/- /d/- /T/- /D//k/ - /q/- /?/- /£/- [XI- /S/ - /9/- /h/- /T/- (DI -/D5/ - 
/s/ -/zI- [S/- /S/ - /dj/ - /t/ - (M1 - /mal - /n/- /w! - /y/ 


Arabic Vowels hil - fil - ful - fau/ - Jal - /aa/ 


Arabic Diphthongs /aw/ - lay/ 
Arabic alphabet sr-ueI NA Ge cbs GE ji 3% ce 7 Googe!) 
ae 


4.1 Phonological Adaptations of Arabic Loan Words In Bahasa 


1) Bahasa plural suffix addition: 
o Jawab-an ols Gb/answer 


2) Consonant substitution: /-/by /s/: 
o Isnin ( C24 ¥! 2s: Monday) 


3) Consonant substitution: /¢/by /h/: 
o Ahad 3¥/ Sunday 


> Malay language - Wikipedia 


4) Consonant substitution: /¢/by /kh/: 
o Akhir 23/last 


5) Consonant substitution: /L=/ by /s/: 
o Asabiah (41.20) 


6) Consonant substitution: /L=/ by /s/: 
o Sabur patience 


7) Consonant substitution: /U=/ by /d/: 
o Abyad v2+!White 


8) Consonant substitution: /v=/ by /z/: 
o ziya (¢4light) 


9) Consonant substitution: /4/by /t/: 
o Atar (4 perfume) 


10) Consonant substitution: /2/ by /z/: 
0 Zahiri (<¢_l5) 


Consonant substitution: /¢/by /g/: 
o galib( ul) 


11) Consonant substitution: /3/by /k/: 
o Qadir (_¥4%4 


12) Consonant Substitution: glottal stop by /a/: 
o Masalah (ilssissue) 


13) Consonant Substitution: glottal stop by /y/: 
o Tahniya ( +i¢3) 


14) Consonant Substitution: /¢/by /k/in word final position: 
o Jamek (ala) 


15) Consonant substitution: ¢ toa 
o adas (lentils); Adala (sc); adil (just); adat (lc) 


16) Consonant substitution: 4 T to t 
0 aflaton (Plato) 


17) Consonant substitution cH to h: 


o Ahad (Sunday);Ahadiyat (unity) 4ls/ 


18) Diphthong reduction to single vowel: ay to e: 
o Medan (i/2 Ul» field) 


19) Long vowel shortening: 
o Dewan (c/s 46 hall) 


20) Final consonant addition: 
o Adat (+e; habit); adalat (Hac; justice). 


21) Final vowel insertion to break final consonant cluster ending with t: 
0 Wagt-u (“4s time); Sabt-u (+! Saturday). 


22) Geminated consonant reduction to single consonant: 
o asabiah (42 ) 


23) Medial consonant insertion (n & b): ; 
e Adnan (adn J- Eden); absah( +!) 


24) Same pronunciation 
o Aman (ct! «!secure, safe); takaful (8S solidarity); wakil ( 4Ss agent); dunia ( 44 life, 
world) 


25) Substitution of glottal stop with by a: 
o Masalah (UbLwissues) 


26) Substitution of ¢ with a: 
o Adala 


27) Vowel /u/ insertion to break final consonant cluster: 
o Sabur (p»=patience) 


28) Vowel change: 
o Atar (4 perfume); menara (4 4«tower) 


4.2 Phonological Adaptations Of English Loan Words In Bahasa 


Change sh > s & change vowel: 
o Stesen (station); imigresen (immigration) 


Change stress position 


o Kompleks (complex) 
Change vowel quality (use a instead of u) 
o Bas (bus) 


Consonant devoicing (v to f) 
o Adiktif (addictive); aglitinatif (agglutinative); ajufan (ajuvant); 


Consonant devoicing: v to f 
o Interactif (interactive); atraktif (attractive); 


Final consonant clusters reduction to a single consonant 
o Produk (product); statistic (statistics); managmen (management); restoran (restaurant); , 
ogos (august), absorben (absorbent); amaun (amount) ekonomi 


Reduction of yu tou 
o Akurasi (accuracy) 


Same pronunciation (no change) 
o Komputer, elektronik, fokus, university, sians, geografi, local 


Shorten vowel 
o Tren (train), trek (track) 


Substitute 1 with r & sh with s 
o Inggeris (English) 


Substitution of ch with t 
o Akupunctur (acupuncture); 


Substitution of e with i 
o Autintisitas (authenticity) 


Substitution of ey with a 
o Aglutinat (agglutinate ) 


Substitution of f with p 
o Autotrop (autotroph); kope (coffee) 


Substitution of j sound with g sound 
o Teknoogi (technology); energi (energy) 


Substitution of sh with s 
o Nasional (national); tradsional (traditional); avanalns (avalanche ) 


Substitution of suffix —tion with -si 
o Konsumsi (consumption); produksi (production); imigrasi (ommigration); infeksi 
(infection); destinasi (destination); informasi (information) 


Substitution of th with t 
o Agatis (agathis); Autintisitas (authenticity); antitesis (antithesis) 


Substitution of v with f 
o Interactif (interactive); atraktif (attractive) 


Suffix substitute by Bahasa Suffix 
o Destinasi (destination); Imigrasi (immigration) 


Vowele insertion to break consonant cluster 
© Kelab (club) gelas (glass) 


4.3 Examples of English Loan Words in Bahasa That Only Differ in Spelling 


science (sains); geography (geografi), university (universiti); college (kolej); psychology 
(psikologi); economy (ekonomi); sociology (sosiologi); counter (Kaunter); computer (Komputer); 
television (televisyen). 


V. IMPLICATIONS FOR LANGUAGE LEARNING BY ARAB STUDENTS 


Finding Arabic and English loan words in Bahasa will help Arab college students discover that 
they already know some Bahasa Malaysia vocabulary (pronunciation and meaning) by 
recognizing Arabic and English cognates. This will help the students learn Bahasa Malaysia 
faster and the students will have more time to focus on the structure of the language. The 
following are some tip that will facilitate the learning of Bahasa Malaysia with regards to the 
Arabic and English loan words in it. 


(1) Loanwords can help the student learn Bahasa 

The student can find Arabic and English loan words in Malay that are familiar to him/her and 
which he/she can understand easily without translating. The student will be surprised at how 
much he/she can understand from shared Arabic-Malay and English-Malay vocabulary. 
However, some aspects need to be considered such as: Not all the words that look similar are 
loanwords (saat means seconds, not hour as itis the case in Arabic). What makes the matter 
even more difficult is that not all loanwords are pronounced or spelled exactly in the same 
way and thus the student may not recognize them right away as in tuisyen; musytari; syamsi; 
syamsu; syukur; televisyen; fiksyen; syampu; losyen; simpati; psikotik; syukur; Isnin; Sabur; 
ziya, kelab; dakwah; kelas; solat; jamek due to the phonological and spelling changes they 
have undergone. 


(2) Where to Look for Arabic and English loanwords in Bahasa 


Looking for loanwords can help the student get a jumpstart on his/her Malay language 
because he/she will get a lot of vocabulary effortlessly. To find shared words between Arabic 
and Malay, and English and Malay, the student can do the following: 

search the web for loanwords from Arabic and English in Malay. 

find lists of loan words in Malay on Wikipedia®. 

There are also some specific websites that contain loanwords in Malay. 

Read signs in the malls, trains stations, airport, university, streets, restaurants, 
menus...etc. and write down words that he/she can see. 

o Read the sample list of Arabic and English loan words in the Appendix of this article. 


O00 0 


(3) Perform a loan word analysis taking into consideration the phonological adaptation rules of 
Arabic and English loan words in Malay shown in Tables 6, 7, & 8. This way, the student can 
expand his/her repertoire of vocabulary in Malay by identifying English and Arabic words. 
Remember that when languages borrow words from other languages, they modify the 
pronunciation and sometimes the meaning of the word in the source language, in addition to 
adding the recipient language suffixes to the borrowed words. For example, the Arabic loan 
word ‘menara’ in Bahasa means ‘tower’, whereas in Arabic it means ‘minaret & beacon’. 
Likewise, ‘dewan’ in Bahasa means ‘hall’, but in Arabic it has several meanings such as 
‘board, council, assembly, body, senate’. 


(4) Being the language of Islam and knowing that 62% of Malay people are Muslim, Malay has 
many Arabic Islamic words such as: Suhoor, Solat®4< ; Zakat; Ediful Fitr; Eidul Adha; 
Ziarahe~; omrah; fitnah; halal; haram; Korban; Allah; ayah; munafik; najis (See Sample 
Arabic loan word list in the Appendix). 


(5) Different homogenization processes are applied to English and Arabic loan words 
depending on the differences between Arabic and Bahasa, and English and Bahasa sound 
systems, syllable structure and morphological systems. Those are explained in detail in 
sections 4.1, 4.2 and 4.3 above. 


(6) Familiarize yourself with the sounds that do not exist in Malay especially the Arabic 
consonant sounds in Table 3 and English long vowels. 


(7) Familiarize yourself with the Malay alphabet and spelling system and how some letter 
combinations are pronounced as in sye & sya in felevisyen; fiksyen; syampu; losyen which are 
pronounced /sh/. 
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APPENDIX 
Sample of Malay Compounds Consisting of Arabic and English Loan Words 


Bil akhir (at the end) Buku nota =notebook 


Telafon umum (public phone) kamus Inggeris = English dictionar 


Sample Arabic Loan Words in Malay 


khidmat 8 
Khizaanah OLS safe treasury cabinet closet 


ahad =! sunda kurun (4 
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faham es 
falsafah 414 philosoph 
hakim ¢Sis 
haram els forbidden 
haron ox 2 
hayat sbalife selasa sU>Ull Tuesday 
hijrahs > senayan cBty! 
himar bss senin malaysian: "isnin" GY! monda 
hisab Gis counting/arithmetic sifar pa 
huruf ~*~ word character/letter soal an 4tuul 
ibrahim a4!>2) solat al fajr asl! DL. 
ikrar >|§) solat asr_»aetl dL. 
ilah 41) solat jumaat 42a! sli. 
ilmu ale knowledge subuh ell 
isim a! syamsi/syamsu U4 
isnin indonesian: "senin" G2“ Y! monda syamsi/syamsu 424! islamic law 
jadual Jsaschedule syukur S“ thankful grateful 
jawab / jawap to answer tabib Gub 
jawap an = 44533! tarikh 4 date 
jiran neighbour terjemah as 
johor from (4 5> ujrah /ujrat >>! 35>! 
jumat / jumaaté==ll friday wahid 15 
jumlat dea wakil J:S5 
kalbu G&heart waktu “4; time 
kamis /khamis OS)! thursda welayahw 5 
kamus from U«s«4 dictiona ahudi G9x¢ 
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Sample of English Loan Words in Mala 
actif = active perfileman = filming 
actifcan = activit permit = permit 
adaptasikan =to adapt persepsi = perception 


ais = ice Dijama = pyjama/ pajama 
aiskrim = ice cream plasenta = placenta 
akademi = academy plastik = plastic 
akaun = account polis = police 

akauntan = accountant politik = politic 
aksesori = accesso portfolio = portfolio 


aksi = action kad = card DOS = post 
akstres = actress kafe =café DOSISi = position 
akta = act kalendar =calendar poskad = postcard 


aktif = active potensimu 

aktivitas / aktiviti activity praktikal = practical 

aktiviti = activit prejudis = prejudice 

alternatif = alternative presiden = president 

ambulans = ambulance preskripsi = prescription 
program = program 

bajet = budget 


agresif = ageressive instrumen = instrument personaliti = personalit 


bank = bank rebat = rebate 


banglo = bungalow realistik = realistic 


pateri = battery Klasik = classic 


barbeku = barbeque 
basikal = bicycle klac = clutch 


klassified = classified 
bazar/ pasar =bazaar, market | klien=client 
beralkohol = contains alcohol 


= gossiping kolar = collar rileks = relax 
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carta = chart konsisten = consistent serius = serious 

cili = chili konspirasi = conspirac Servis = service 
defisit = deficit kontrak = contract set= set 

destinasi = destination kontroversi = controvers simfoni =symphon 
detektif = detective kool= cool simpati = sympath 


data = data kontena = container sesi = session 
dilema = dilemma koperal = corporal sindikasi = syndication 


butik = boutique konsep =concept sensitif = sensitive 
caj = charge konsert = concert sentral = central 


skim = scheme 


ejen = agent kriteria = criteria sofa = sofa 
ekonomi =econom kuantiti = quantit SOS = sauce 
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deskriptif = descriptive kontrol =control 


diproses = being processed koperasi = cooperation sirap = syrup 


diskaun = discount korporat = corporate 


oper = ledge 
epilag = epilog/epieeie 


medikal = medical taksi/ teksi=taxi 


fiksyen = fiction taktik = tactic 
filem = film tatu = tattoo 


teknologi = technology 


forum =forum moden = modern tema = theme 


fisioterapi = physiotherap mental = mental teknik = technique 
galaksi= galaxy terapi= therapy 


Fizik = physiquel physic 


model = model televisyen = television 
motosikal = motorcycle 


flegma = phleg tekstur = texture 
foto = photo 


sarasi / garaj = garage musik = music terminal = terminal 


firma = firm mengaplikasikan = application | teh = tea 
saun = gown mutan = mutant terminologi = terminolog 


fizikal = physical tekstil = textile 


futuristik = futuristic teori = theory 


fleksibel = flexible telefon = telephone 


gelas = glass tiket = ticket 
topik = topic 


nota = note tradisional = traditional 
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trafik = traffic 
gril = grill objektif = objective trak = truck 
iransformasi = wansformation 


harmoni=harmon oren = orange trauma = trauma 


bshirt = tshirt 
vaksin = vaccine 

individu =individual 
industri = indust 
infiniti = infinit 
informasi = information 
inovasi = innovation 
inovatif = innovative 
sekolah = school Ipen=pen SCT TCS 
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